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asiptu
asiptu s.; woman exorcist; SB*; cf. asipu.

nar$indatu a-§i-ip-tu, e&debittt muslabhatu
agugiltu (addressing witches) Maglu T1IT 43;

for asipaku (said of Gula) see Or. NS 36
128:183, cited asipu usage a.
asipu  (wadipu) s.; exorcist; from MB,

MA on, Akkadogram in Bogh. (KUB 18 62:6);
wr. syll. and (LG.)MAS. MAS (LU.MAS 5R 46:63),
rarely KA.PIRIG/PIRIG (Labat TDP passim, ZA
23 374:90), LU.ME, LU.MEME (LU.MU,.MU,
AMT 44,4:8, 95,2 ii 8, LKA 108:6); cf. asiptu,
asgpu in rab asipr, aspitu, Siptu, usSupu.

la.xaxrr.dug, = $a $i-ip-tim, 1 KAXLI.KAXLI.
gal = wa-$(Y)-pu-x OB Lu 418f.; mu-mu-un
KAXLLEAXLI = &-ip-tum, wa-§i-pu-um Proto-Diri
33f., cf. [mu-mu] [RAXLL.RKAXLY] = [§i]-ip-tum, a-5i-
pu Diri T 62f.

[NAR.BALAG], lU.tug.gdl, xak2.tu,.gal, ka.
kit.gal, xake-apri-Bprpic, SmMusar, ka.ki.gal,
A-ETUgAx AD+ KD = a-§-pw Lu IV 145-153, cf.
[ma8].mas = mas-mo-§u, NAR.BALAG, KA.PIRIG =
a-§-pw  Lu Excerpt I 204ff.; la.mas.mag,
Ii.ka.pirig, lu.ka.ku.ga, 4. [x.x].x.x = a-§i-
pu Igituh short version 208ff.; [1]4.me, {I]G.
me.me, [17a.ma$, [1Jd.mas . mas, l4.ka.pirig,
14.ka.lubh.ha,ld.ka . ki.ga,ld.inim.inim.ma,
[1.UD.KA.BAR = a-§i(!)-p[u] Iraq 6 p. 157 No. 17
r. 2-5 + p. 156 No. 15 r. 1-4 (coll.) and dupls.;
ro.Ma8MAS, LU.ME.ME Bab. 7 pl. 5 (after p. 96) ii
9f. (NA list of professions); [ma-48] MAS = a-§i-pu
Tdu I1 i 2, of. MAS = a-&-pu STT 395 ii 20; [i]-8ib
ME = ¢-§ip-pu, a-§i-pu AI[511f, cf. [§i]-ib ME = u§-
Su-pu $¢ a-§-pi ibid. 8; PEibyy — g di-pu MmN
(followed by i$ibgallum) Erimhus V 8; ka . ku.[géal]
= [a-§i-pu] AntagalC157; [pli.ri.gal = a-§i-pu
RA 16 167 1iii 1 {group voe.); ld.inim.inim.ma =
a-$t-pu Hh.II 351; [L0 x X]= a-[$i-pu], LU.SAG . X =
a-§i-pu, LU.SAG.KAL = a-[§i-pu] PSBA 18 pl. 3
(after p. 256) r. i 1-5 (NB list of professions);
udu.fudy(xkax$v).dé  (var. udu.gaxzruinl,
KAXLI™Y) = MIN (= inumeri) tk-ri-bi, udu.mu,.
mu,.dé (var. udu.nig.Kax L8 gax 1 MINE mun-
mWy = MiN a-§-pt Hh. XIII 157f.; [$a(?)] hal-dap-
pi-e = a-5t-pu Igituh App. A i 30",

[gla.e TIa.mu;l.mu, sang{d.mah}: a-§i-pu
sangammahu ... [andku] 1 am the exorcist, the
chief purification-priest (of Ea) CT 17 46 BM
60886:45f., also gd.e f[li.mu,l.mu, sa[ngi.
mah] 9En.ki.kex(BID) me.en : a-fi-pu Sangam:
mdhu [ Ea andku] CT 16 30:45 (both coll.
W. G. Lambert), and CT 16 4:128f.; Iu.mu;.mu,
Eridu.ga.kex mu.un.<{tu).ud.da me.en : a-
§i-pu a ina Eridu tbbant andku I am the exorcist
who was created in Eridu CT 16 6:237f, cf. 1.
mu;.mu, NUN.ME.TAG Eridu.ga.kex : a-$i-pu
DUMU.MES wmmdni $o Eri{du] 4R Add. p. 4 to

asipu
pl. 18 No. 3 r. 5f.; 0 géd.e li.mu,.mu, arad.zu
KA.TAR.zu ga.si.il.ld : « andku a-§i-pu oradka
dalilika ludlul and I, the exorcist, your servant,
will proclaim your praise CT 16 8:296f., also
Laesspe Bit Rimki 54:50f., KAR 73 r. 27f,; [lu.
mu,.mu,} ka.ki.ga.a8 nu.mu.ni.ib.te.cn.te.
en : a-§i-pu ina [§ipltt wl wpasddahdu 4R 22 No.
2:14f.

gmM.sAR lu.ti.la kalam.[ma.key me.en) : a-
$i-pu muballit mate [andkw] CT 16 5:172f., cf.
dDa.mu S1M.8AR.gal.la : IMIN a-§i-purabd Surpu
VII 71f., cf also [kd 9Ni]n.in.si.na dumu.
gal(!).an.[na Sim].sar.kalam.[ma] the
holy Ninisina, the great daughter of An, the
magical healer(?) of the land TCL pl. 15 15 ii 22,
see Edzard, Sumer 13 187, also 9Nin.in.si.na
Sim.sar.kalam.mf{a] Sumer 13 186 IM 25682:2
(Sin-kasid).

MU, MU, tug.dAsar.ri li.ka.pirig alam
dAsal.li.hi: fptw Sipat Marduk a-$i-pu salam
Marduk the incentation is the incantation of
Marduk, the exorecist, the very image of Marduk
AfO 14 150:225f. (bit meésiri), of. ka.pirig ka.
S8u.lub.bha [Eridu.ga.key] : a-$i-pu Eridu &a
pifu [mestt] exorcist of KEridu whose mouth is
wagshed pure CT 16 5:176f.

ka.tug.gél Eridu.ga.key nam.8ub galam.
ma me.en : a-§ip (var. [a-§i]-pu) Eridu so §ipassu
naklat andku 1 am the exorcist of Eridu whose
incantation is artful CT 16 28:52f., cf. ka.ku.
géal abzu.a gal.le.ef mu.an.du,.du;.{x]: a-
Si-pu da apst rabis Suklulu exorcist, eminently fit
for the apsd 5R 51 iii 46f. (= Schollmeyer No. 1).

u ga(!).e(!) l.inim.[in]im.ma arad.zu :
w andku a-l$1-pi arad(ka] BA 10/1 69 r. 18
+ 67:18f.

dAsal.ld.hi me.en mas.ma$ an.ki.a dib.
dib.bi hul.e.ne : dAMAR.UTU MAS.MAS Jamé u
ersett tu-mu-{uhl(l) lim(1)-nu-ti CT 16 39:10f., cf.
(ANIN.EZENX GUD) ma%.ma§ an.ki.a : MAS.MAS
Samé w ersetr LKA 77 v 18 and dupls., see ArOr 21
3571f.

gu-kal-lum (var. mu-kal-lum) = ap-kal-lu, a-§i-pu
Malku IV 8f.; [ap(?)-gell()-lu = a-§-pu STT
403:15 (comm. to Labat TDP Tablet II).

a) as epithet of gods of exorcism — 1’
wr. syll.: [9...}= [EN]= 4H-a da a-$i-[pi]
OT 25 47 Rm. 483:2 and 48:22; liddinki MAS.
MAS a-8i-pu Asallubi let Asalluhi the exorcist
give you (a comb, etc.) 4R 56iii 49, dupl. KAR
239 ii 21 (SB Lamastu), cf. &-lu-k¢ a-8-pu(!)
Asallupi 4R 58 i 8; [aslaku bardku a-§i-
pak(var. -pa-ku) Or. NS 36 128:183; (in
broken context) FKa Asallubi a-$i-pu AMT
88,1:7 (inc.).

27 wr. MAS.MAS: the incantation is not
mine &pat Ea u Asalluhi §ipat MAS.MAS ili
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dAMAR.UTU $unu idddma it is the incantation
of Ea and Asalluhi, the incantation of the
exorcist among the gods, Marduk, they have
“cast’” it BE 3156r.21, cf. [§ipla] DN
MAS()).ma8(!) DINGIR.ME iddima andku adéi
Asalluhi, the exorcist among the gods, *“‘cast”
(the incantation), I ‘‘raised” it AMT 45,5 r.
8, also AMT 42,4:9; emqu massd MAS.MAS
i DN the wise, the leader, the exorcist
among the gods, Asalluhi AMT 100,3:12, of.
Asalluht MAS.MAS DINGIR.MES rabdti BMS
12: 88, see Ebeling Handerhebung 80, also Surpu
IV 99; note, with divine name omitted:
anamdi mé §a MAS.MAS il7 1 have poured the
(beneficent) water of the exorcist among the
gods (incipit of an inc.) Kécher BAM 215:38,
see AfO 21 18, text preserved in Sm. 497:7 and
K.9943:6'; [plutur MAS MAS ¢li bélu remend
dAMAR.UTU release it, O exorcist among the
gods, merciful lord, Marduk Surpu II 134,
cf. JAMAR.UTU MAS.MAS ¢z Rm. 291:10 (royal
prayer); Marduk apkal it Ma$.maS Igigi u
Anl[unnaki] Langdon Tammuz pl. 6 K.100:15
(Bsarh.); lipSur Eo ma$.MAS lisbalkit kidpi=
kunu Asalluhi MAS.MAS ili mar Ea apkalli
may Ea the exorcist dispel, Asalluhi the
exorcist among the gods, son of the wise Ea,
divert your (the sorcerers’) magic Maglu IV
6f., of. Maglu V 182, and passim said of Ea,
Asalluhi and Marduk in similar contexts in
Maqlu, for refs., see Tallgvist Goétterepitheta 132
8.v. masmasdu.

b) as diagnostician (in connection with
medical practice): ul udapt a-§i-pu(var. -pa)
Sikin mursija v adanno sili’tija LU.HAL wl
iddin the exorcist has not been able to
clarify the nature of my illness, and the
diviner has not set a time limit on my sickness
Lambert BWL 44:110 (Ludlul II); endma ana
bit marsi KA.PIRIG illaku when the exorcist
is on the way to a patient’s house Labat
TDP 2:1, cf., always wr. KA.PIRIG (in sub-
scripts) ibid. 6:44, 60:50°, 230:124, and passim;
[...] w0.A2zU0 LU.MAS LU.HAL LU.EN.ME.LI
$u-uD-di . ... the physician, exorcist, diviner,
dream interpreter Labat TDP 170:14; ina
balika LG HAL ul usteder qgdssu KI.MIN LU.KA.
PIRIG ana margsi ul itabbal qass[u] ina balika
LU a-di-pu eddepi muslabhu ul iba’i sigla)

asipu
without you (Samag) the diviner cannot make
the proper arrangements, without you the
exorecist cannot lay his hand on a sick person,
without you the exorcist, the ecstatic, the
snake charmer cannot go about (their
business) in the streets KAR 26: 24f.

c) performing exorcisms — 1”7 against
diseases: Sipir SU.GIDIM.MA lazzi (Wr. ZAL.
zAL) Sa LU.MAS.MAS nasahdu la ile’d  the
lingering effects of “hand of ghost” which
the exorcist cannot remove Kocher BAM 9: 55,
dupl. AMT 99,3 r. 11, cf Summa Na S§vU.
GIDIM.MA igbassuma LU.MU,MU, (var. LU.
MAS.MAS) nasihSu la ile’t AMT 95,2 ii 8, var.
from Kocher BAM 221 iii 14" and KAR 184r.(!) 19,
cf. also SU.quD.MA a-Si-pu ki §d idd liteppus
the disease is (caused by) “hand of ghost,”
the exorcist should do as he knows(?) best
CT 23 44:7; kinsasu kisallasu idténi§ KU.ME-
84 u tna 161 MAS.MAS NU DU, efemmu tsbassuz
ma (if) his shins and his ankles both hurt
him and (the pain) will not subside (even)
before (i.e., with the ministrations of) the
exorcist, it means a ghost has seized him Labat
TDP 20:14; murussu nigitty tra$éi MAS.MAS
ana bullutiu giba NU idakkan his illness will
have a crisis, the exorcist should not give a
prognosis for his recovery Labat TDP 154:8,
also 188:13, see Landsberger apud Ritter, Studies
Landsberger 203 n. 14; adfum LU a-§i-pi Sa
ahiifa t)$pura wmmda LG a-§i-pa Sa ohia
W$pulra x] z tkduda nipisa ultépisa as for the
exorcist about whom my brother wrote me,
saying ‘‘the exorcist about whom my brother
wrote me has arrived [. . .} and has begun the
ritual” KUB 3 71:7f. (let. of Kadasmanturgu to
Hattusili); mind@ma LG a-$i-pu mit perhaps
the exorcist has died KBo 1 10r.45, cf. un-
du ina ahije RN LU a-§i-pa u LG a-sa-a tlgins
when in the time of my brother Muwatalli
they took in an exorcist and a physician
ibid. 42.

2’ in apotropaic rituals: EGIR-§@ MAS.
MAS ina DUG.A.GUB.BA [Nfc.N]a [61].1zI.LA
bita ulhdp] after that the exorcist purifies
the house with the holy water vessel, censer
and torch Caplice, Or. NS 36 22 r. 4’ (namburbi
rit.); when it is two hours after sunrise
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and the table ceremony of Bél and Béltija is
finished LG.MAS.MAS iSassima bita thdpma
he (the Jedgallu) summons the exorcist and
he purifies the temple RAce. 140:340; ina
pagri immert LU.MAS.MAS bita ukappar the
exorcist purifies the temple with the sheep
carcass RAcc. 141:354, also ibid. 357; EN ...
LU.ME tmannu ... [L]JU.ME ina ZIiD.MAD.GA
ukapparma the exorcist recites the incan-
tation, the exorcist wipes (the patient) with
flour (paste) Surpul 10f.; EKAPIRIG % banid
the exorcist and the builder (in dedication
of a building) ZA 23 374:90; ina Gmisuma
MAS.MAS U.G18.8AR kaliSunu utabha on that
very day the exorcist shall present (as an
offering) all kinds of garden plants Caplice,
Or. NS 36 34:13 (namburbi rit.); a-§t-pu
AMES urammaksi the exorcist shall cleanse
her with water KUB 4 17:3 (rit.); KAS.8AG
tanaqqi LU.MAS.MAS ane 16T IZI.GAR [...]
you libate beer, the exorcist [. ..] before the
torch. AMT 34,2:13 (inc.); LU.MAS.MAS ana
sert ussama £ rimki ippus the exorcist goes
out in the open and prepares the bit rimki
BBR No. 26 iii 22, cf. LO.MAS.MAS lam Sarri
Nic.NAMES kaliSunu 1zZI the exorcist ignites
all the censers before (the arrival of) the
king ibid. iv 37, also MAS.MAS $IM.AN.BAR
NITA % SAL tsuakma itti didpi himeti uballal
the exorcist brays ‘‘male” and ‘female”
nikiptu-herb and mixes it with honey and

ghee  ibid. i 23, also, wr. LU.MAS.MAS
ibid. i 6, cf. also LO.MAS.MAS ina arks rikst
izzazma the exorcist stands behind the

offering arrangement and (recites the incan-
tation) ibid. ii 21; [g@t(?)L]¢.MU,.MU, DIB.BA-
ma ana libbi Sutukks trrub (the patient) takes
the hand of the exorcist and enters the reed
hut AMT 44,4:8; LU.MAS.MAS Jani Nic.NA
GLIZL.LA idatud$unu TA GI18.NA Sa marst usalbd
(the first exorcist and) the second exorcist go
around the bed of the patient, with a censer
and a cultic torch following them ABL 24r. 5,
cf. LG.MaS.MAS TUG sdma illabbié the exorcist
puts on a red garment ibid. 14 (NA); ina pan
MAS.MAS DU.DU-ka DN  Ninagal marches
before the exorcist AfO 14 146:117 (bit mésirs).

3’ other rituals: ana paté nart Sudatu
LU.MAS.MAS LU.GALA wma’irma  for the

asipu
(ceremonial) opening of that aqueduct I sent
an exorcist and a kali-singer OIP 2 81:27
(Senn.), cf. i§ippt LU.[K]A.PIRIG. MES kalé naré
Sa gimir wmmdniity hammu Borger Esarh.
24:24, of, also Streck Asb. 264iii 2; LU a-§i-puina
ami ullulani o’ila udagba on the day when
they make the purification the exorcist will
make the man talk KAV 1 vii 23 (Ass. Code
§ 47); ana telilts Sa 'PN PN, MAS.MAS mahir
PN,, the exorcist, received (four sheep and
a goat) for the purification ceremony of
PN KAJT 235:6, of. AfO 10 36 No. 66:6, 37
No. 73:7, also (with ana télilte takpirts)
ibid. 35f. No. 63:3, 6, and 14; k% nipide ana
ipi ekallim épudini PN MAS.MAS mabir
PN the exorcist received (a sheep) when they
performed the ritual for the ‘“‘womb(?)”
of the palace ibid. 37 No. 75:6, cf. ibid. 38
No. 80:9 (all MA); issén LU.MAS.MAS ¢ssén
LU.AZU ina panije lipgidma issa[hd]mes
dulli[$unu] lpusu (see asé A usage a—4')
ABL 1133r.11, cf, with LU.MAS.MAS.MES
ABL1r. 8; PN LO.MAS.MAS ABL 1216:14;
LU.MAS.MAS. MES ABL 118 r. 5; I have per-
formed the ritual (and) burnt the burnt
offerings, (and) we have gone through the
cleansing ritual ana LY kalé $a annake L6.
MA$.MAS 185tdu aptigid I have (now) assigned
(the work) to a kald-singer who is here and
the exorcist (who is) with him ABL 361 r. 10;
LU.MAS.MAS ana GLIZI.LA ludétiq (in funerary
ritual) ABL 670 r.10; LU.TU.E rabi qat
gizilli tna LU.MAS.MAS.MES kalé u naré ultu
zigqurrat isabbatemma  the chief érib biti
shall lead the torch from the temple tower
along with the exorcists, the lamentation
singers and the singers RAcc. 68:33, cf.
alkakat 16.MAS.MAS. MES kalé u naré w maré
wmmannu nopharduny the ritual activities
of the exorcists, the lamentation priests and
singers and all of the experts RAcc. 65:45;
PN u PN, LO.MAS.MAS.MES ana [...] altapar
hisi[htt] Sa dullu 3a ni-pi-[§t Sa] DN [...]
I have sent the exorcists PN and PN, to
[...] and [have also sent] whatever is
needed for the performance of the ritual of
Bunene CT 22 68:5 (NB let.).
d) with specific ref. to recitation of prayers
and incantations: LU.MU,.MU, ginnaza {...
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E]N hul.gal hé.me.en Sip-nu the exorcist
[brandishes(?)] a whip and recites the incan-
tation ‘“You are indeed evil” LKA 108:6, but
[L]0.MA8.MAS ana mubhi $arri EN udug.hul.
mes§ S1D-nu the exorcist recites over the king
the incantation “Evil wtukku-demons” ibid. 9
(namburbi rit.); t§fén LU.MAS.MAS imitti biti u
Santi Sumeli biti EN u,.du,.du,.a.mes
imannd w $itti LG.MASMAS.MES EN udug.
hul.mes imannii one exorcist (standing) at
the right of the house and a second at the
left recite the incantation ‘“‘butting storms”
and the rest of the exorcists recite the incan-
tation “Evil utukku-demons” BRM 4 6:35f.;
ana 161 Samad LG a-§-pu k’am i(!)-qab-bi-ma
the exorcist recites as follows facing the sun
ZA 45 208 iv 15, also ibid. i 30 (Bogh. rit.); LV,
MAS.MAS [gdt marst DIB]-bat-ma BN 3-§u kdm
pUG,.[ca] the exorcist takes the hand of the
patient and recites the incantation three
times thus 4R 60:28’ (namburbi), see RA 49 38,
of. MAS.MAS gdt marsi isabbatma KAR 58:51,
see Ebeling Handerhebung 40, also MA$.MAS
gat rubé isabbatma k¥’am igabbi Craig ABRT 2
12:30 (SB rel.), cf [#]n LU.MaAS.MA8 incan-
tation of the exorcist (incipit follows) SBH
p. 145ii 26; note at theend of Su-ila prayers:
adi am baltaku da[lillek{a] lid[Iu]l (var. ludlul)
u andku a-§i-pu arad[ka] dalililka ludlul as
long as I live may he (variant: I) praise you,
and may I, the exorcist, your worshiper,
praise you (too) KAR 25 r. iii 10, var. from
Ebeling Handerhebung 18, cf. u anaku MaS.
MAS aradka dalilika ludlul BMS 12:94, see
Ebeling Handerhebung 82, also andkw MAS.MAS
K.14805:3", andku a-$i-pi(var. -pu) aradka
da[lilika ludlul] LKU 27:8, also KAR 83 ii 11,
KUB 37 62:5'.

e) in colophons: annd da pi PN DUMU PN,
LG.MAS.MAS LO.UM.ME.A DIN.T[IR.KI] this is
by PN, son of PN,, the exorcist, the scholar
of Babylon JCS 16 66 vi 8, also ibid. 2 and 6,
and passim in this text (catalogue of texts and
authors); fuppt Kisir-A§Sur MAS.MAS £ A8Sur
pUMU Nabi-béssun MAS.MAS £ A33ur tablet
belonging to PN, the exorcist of the temple
of A88ur, son of PN,, the exorcist of the temple
of ASSur Kocher BAM 303:25f., and passim; ana
sabdt epédt Kisir-AS§ur Mad.ma8 £ AsSur

asipu

zamar 8-[su-ha 1PN, the exorcist of the temple
of AsSur, quickly excerpted (this text) for the
performance of a ritual Kocher BAM 177: 14,
and passim in Assur colophons, see G. Meier, AfQ
12 245f.; [wilte] Kisir-Nabii MAS.MAS [bukur)
Samad-ibni Ma$.MAS-ma KAR 33 r. 14, also
Koécher BAM 191:19, 199:15f., f{uppt PN A o
PN, LU.SA.BAL.BAL PN, LU.MAS.MAS Anu u
Antum Urukd tablet belonging to PN, son of
PN,, descendant of PN,, the exorcist of Anu
and Antu, the Urukean TCL 6 5 r. 55, and
passimm in Seleucid Uruk colophons, see Neu-
gebauer ACT p. 13ff.; IM.GL.DA makkdr Ezida
PN A PN, LU.MAS ana baldt napsatisu i8fur
wna Ezida ukin one-column tablet, property
of the temple Ezida, PN son of PN,, the
exorcist, wrote (it) and placed it in Ezida
(as a votive offering) for his good health
5R 46 No. 1:63, see Weidner Handbuch p. 52,
cf. PN A PN, LU.ME ang DIN-§4 i§ur 1brimo
e Esagil ukin PN son of PN,, the exorcist,
wrote (and) checked (this tablet) and placed
it in Esagil (as a votive offering) for his
good health STC 2 pl. 84:112; note the writing
LU.MAS MAS.ME.EN StOr 1 33:15 (NB), LU.
MAS.MAS.ME.NI 2R 51 No. 1:3],
Surpu p. 55, also ZA 54 74 colophon.

see Reiner,

f) other oces. — 1’ inlit.: Summa LG.MAS.
MAS 101 if he sees an exorcist (followed by
bard, asd) AfO 18 76 Tablet Funck 3:11;
INIM.INIM.MA gallid ... ana MAS.MAS NU TE-¢
incantation that a gallidi-demon, (etc.) not
approach the exorcist KAR 31 r. 20.

2’ in adm. (MB, MA, NA): PN MAS.maA$
adi [bitisu] A.8A-§u ©I[8.8AR-§Ju PN the
exorcist together with his house, field (and)
grove 5R 33 vi 37 (Agum-kakrime); [a]td ino
libbi GN rés LU.MAS.MAS Sarru i85t why has
the king appointed the exorcist in GN?
ABL 1285 r. 16 (NA); bread and beer da
LU.MAS.MAS  (parallel: for the lahhinu)
ABL 167 r. 16 (NA); uncert.: mdr PN LU
a(!)-§i-pt KAJ 110:25 (MA leg.); PN LU.MAS.
MAS ABL 877:3 (= ADD 889); note LU.ME.ME
da tna pan PN [...] (witness) ADD 481:17;
LU.MAS.MAS.MES ADD 953 iv 1; note naphar
17 maS.MAS.MES total 17 exorcists (after
list of names, followed by list of bdrd’s)
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ADD 851 i 18; naphar 7T.XKAM LU a-§i-pu.MES
total: seven exorcists VAS 15 1i8; slaves
sold to PN LU a-§i-pu Camb. 384:9; dates
issued to PN LU a-§i-pu VAS 6 72:12; barley
received by PN A PN, LU.MAS.MAS ZA 3 150
No. 12:3; note also the writing LU.ME.ME (or
LU.MAS.MAS) BRM 1 88:2, 5, 7, 12, and seal,
also ibid. 99:44.

The parallelism in contexts indicates that
LU.MAS.MAS represents the same person as
the asipu, and most likely is to be read as
asipu, except in a few literary texts where
masmasu occurs as a learned word. It is to
be noted, however, that in a few occs. (e.g.,
LKA 108, see usage d), MAS.MAS seems to
refer to a person other than the also mentioned
LU.MU,.MU,. If the latter is to be read asdipu,
MA8.MAS would have to be read masmasu,
or else the log. LU.MU,.MU,, very rare in
Akk. contexts, must be given another reading.

E. Ritter, Studies Landsberger 299-321.

asipu in rab as8ipi s.; overseer of the
exorcists; NA, NB*; wr. syll. and r6.caL.
MAS.MAS; cf. adipu.

LU.GAL a-§t-pi aki S$a i-le-[>-w ...] the
chief exorcist should [act] as best he knows
(to avert the portent of the eclipse) ABL
1006:18 (NB let.); PN LU.GAL.MAS.MAS (as
witness) ADD 444 r. 12, also (followed by
LU.GAL.MAS.MAS 3¢ bit mdr arri) ADD 450r. 2f.

agiplitu s.; exorcism, craft, practice of the
exorcist, corpus of texts of the exorcist;
MA, SB, NA, NB; wr. syll. and MaAS.MAS
with phonetic complement; cf. @dipu.

a) in gen. — 1" beside asdtu medical
practice: (various afflictions) $a ina pU-t1
AZU-t u MAS.MAS-i-ti iltazzazma NU DUgr
which. persist even after the (application of)
medical and exorcistic rituals and cannot be
dispelled Koécher BAM 228:17, also ibid. 229:11’,
of. [ina] ne-pil-ti MaS.maS-ti [D)ltazzazma NU
DUg ibid. 225r. 4; powders, [herbs?] and
aromatics [lu ina] A.zu-tim [... lu ina] MAS.
MAS-fim  K.12669:6f.; MAS.MAS-f2 A.ZU-H
[pertaining to?] exorcism and medicine
Kocher BAM 125:23; ana epés asili w a-8i-pu-

asipiitu
ti ul iSallim (see astitu usage a-2') Boissier
DA 11 i 8 (SB ext.).

2’ in medical contexts: a-%-pu-us-su
DU.DU-ué-ma T[1-uf] you perform the appro-
priate exorcistic ritual several times and he
will recover Kocher BAM 174:4°, also Labat
TDP 196:69, wr. [MAS.MAST-su ibid 40:27;
MAS.MAS-su DU-u§ u SU.cUR(!).GUR(!)-§%-ma
tballuf you perform the appropriate exor-
cistic ritual and purify him, then he will
recover Labat TDP 116 ii 6, also ibid. 70:2;
UD.6.KAM MAS.MAS-su feppus§ AMT 24,1:4,
also, wr. a-§-pu-[us-su] ibid. 8.

3" other oces.: aluzin mind tele’t a-$i-pu-
la kalama ana qatéjama ul wusst aluzin ki
a-$i-pu-ut-ka O aluzinnu, what are you able
to do? “None of the exorcist’s art escapes
me”’ —O aluzinnu, what is your performance
as exorcist like? TuL p. 17:17ff.; ina muphi
dulli 3a 3arru beli iSpuranni dullu a-$i-pu-ti
... lipusu  as regards the ritual(s) which the
king my lord wrote me about, they should
perform the ritual(s) of exorcism  ABL
553:9 (NA); uncert.: a-§i-pu-i-tw (in broken
context) ABL 1321 r. 10 (NB); GI18.5UB.BA.
MES-§i4-nu a-§i-pu-i-ti 161 Anu Antum (sale
of) their prebends of exorcist before Anu and
Antu BRM 2 16:3 (NB); Samad Surbi a--
pu-tu(vars. -ti, -ti) $a apkal 107 ipusu Marduk
O Sama$, magnify the exorcism which
Marduk, sage among the gods, has performed
AfQ 18 294:84 (SB inc.).

b) referring to the patron gods of exorcism:
Asallupi [EIN a-i-pu-[t]e tna Sammé $a Sadé
Sammé $a magbi [li]lpasdirkama may Asal-
luhi, patron god, of exorcism, release you by
means of the plants of the mountains and the
plants of the deep Biggs Saziga 17:15; KIL.MIN
(= utammeéki) Asalluhi EN a-§i-pu-ti I
conjure you (Lamastu) by Asalluhi, god of
exorcism 4R 56ii 13; [ina qibit] Asallupi BN
a-§t-pu-ti at the command of Asalluhi, god
of exorcism Maqlu I 72, also [ina ¢ilbit
Asallubi EN MAS.MAS-ti PSBA 37 195r. 1, cf.
Asallubi N a-§i-pu-ti i§puran[ni] Maqlu I 62,
and passim; EN a-§i-pu-[ti ...] (incipit of
a song) KAR 158 iv5; FKa u Asallups ilz
MAS.MAS-#¢ OECT 6 pl. 6 K.2999:3.
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